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OBUHIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTHBI

KiroueBble ci10Ba: pycCKMH KaKk WHOCTPaHHBIM, KMTAaMCKHE CTYIEHTHI-
¢unonoru, ¢pazeonorusi, (PppazeonOru3mMbl, JUHTBOKYIBTYPOJIOTHUS, PYCCKHE
({pazeonoru3Mpl aHTUYHOTO MPOUCXOKICHHUS.

Hens wuccnenoBanuss — pas3paboTaTh METOAUMKY OOYYEHHMS KHTAWCKUX
CTYACHTOB-()UJIOJIOTOB PYCCKUM (hpa3eosioru3MaM aHTUYHOTO MPOUCXOKICHUS.
Pemaemblie 3axaum:

o ONPENETUTh pPOJb M 3HAYCHHE OOYYEHHs] PYCCKOW (ppa3eoaoruu
KUTaHCKUX CTYACHTOB-(UIOJIOrOB;

o IIPOBECTH COIMOCTaBUTEILHOE UCCIIE0BAHUE PYCCKHUX
(pa3eosoru3MOB AHTUYHOTO MPOMCXOXKICHHUSI M UX 3KBUBAJIECHTOB B KHUTalCKOM
A3BIKE;

o UCCJIEI0BATh OCHOBHBIE MOJIX0/IbI K 00YYEHUIO KUTANCKUX CTYJI€HTOB-
(GUII0I0TrOB PyCCKUM (Ppa3eooru3MaM aHTUYHOTO TPOUCXOKICHNUS,

o pa3paboTaTh KOMIUIEKC YHPaKHEHHM it OOy4eHUs KUTaHCKHX
CTYJE€HTOB-()UII0JIOTOB PYCCKUM (hpa3eoaoru3mMaM aHTHYHOTO MTPOUCX 0K ICHHUS.

OO0beKkT mHMccaegoBaHUsI — MpPoLECC OOyYEHUs KUTAUCKUX CTYIEHTOB-
(bUII0I0TOB PYCCKUM (Ppa3zeoaoru3Mam.

IIpeamer ucciaegoBaHusi — METOAUMKA OOYyYEHHsS] KUTAWCKUX CTYIEHTOB-
(bUII010TOB PYCCKUM (Ppazeooru3MaM aHTUYHOTO MTPOUCXOKICHUS.

Hayuynasi HOBM3HA HMCC/IeOBAHMS 3aKJIIOYAETCS B Pe3yJibTaTax aHallu3a
HAyYHO-TEOPETUYECKON JHUTEepaTypbl MO TE€ME€ M CHCTeMaTH3aluyd 3HAaHUU O
(GYHKUMOHUPOBAHUM PYCCKUX (pa3eosoru3MOB aHTHUYHOTO MPOUCXOKIACHUS B
peun. B pamkax HaHHOTO HMcCCleOBaHUS pa3pab0TaH KOMIUIEKC YIPaKHEHUH s
OOy4eHMs]  KUTAWCKUX  CTYAEHTOB-(QUIOJIOrOB  pycckuM  (hpazeosoruzmam
AHTUYHOTO MPOUCXOXKICHHS.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb HCCJEIOBAHMS 3aKJIIOYAETCSd B TOM, YTO
MOJIYYEHHBIE PE3YNbTAThl MOKHO HCIOJIb30BaTh BO BPEMs ayJUTOPHBIX 3aHATHUN
no PKU npu nHaGmogeHuu 3a (GyHKIIMOHUPOBAHUEM PYCCKHUX (Ppa3eosoru3smMoB
QHTUYHOTO  TMPOMCXOXKJIEHHUS B  HAy4HbIX,  O(QUIHUAIBHO-ACIOBBIX U
nyOJUIMCTUYECKUX TEKCTax; MpU OTOOpE COAEp)KaHUS JIEKIUI, MPaKTUKYMOB U
CEMUHApOB MO JaucuuIiminHaM «BBenenue Bo (pazeosoruton, «Dpazeosnorus,
«Dpazeosioruss KUTAUCKOro sA3blKa», «Ppa3eosorust U JIEKCUKOJIOTHUSL PYCCKOTO
A3bIKa», a TaKXKe MpPU UYTEHUU crnenkypca «Pycckos3bluHble (Dpa3eoaoru3mbl
AHTUYHOTO MPOUCXOKIACHUS KaK OOBEKT U3YUCHUS.

Crpykrypa padorbl. Marucrepckas auccepTaiusi COCTOMT U3 BBEICHHS,
JBYX TJIaB, 3aKJIIOYEHHUS U CIHCKA KCIOJIb30BAHHBIX MCTOYHUKOB, BKIO4YaeT 50
no3uuui (1— Ha MHOCTpaHHOM fA3bIKe). OOIIMIT 00bEM HCCIEAOBAHUS COCTABISET
60 crtpaHull, U3 HUX 55 CTpaHUI] OCHOBHOI'O TEKCTa; B paboTe umeercs 5
WLTFOCTPALIAM.



THESIS GENERAL DESCRIPTION

Keywords: Russian as a foreign language, Chinese students, phraseological
units, linguocultural , the origin of Russian phraseological units

The purpose of this study is to characterize the process of Chinese
students’ studying ancient Russian phraseological units, which involves the
following tasks:

» to characterize the role and importance of studying ancient Russian
phraseological units by Chinese students;

* to conduct a comparative study of the origin of ancient Russian
phraseological units and their equivalence in Chinese;

* to explore the main approaches of teaching the origin and history of ancient
Russian phraseological units to Chinese students;

* to offer a set of exercises for Chinese Russian learners to grasp ancient
Russian phraseological units.

The object of the research is Russian phraseological units of ancient origin.

The subject of the research is the features of studying Russian
phraseological units of ancient origin by Chinese students.

The scientific novelty of the study lies in the analysis of available literature
on this topic and on the knowledge systematization about the functioning of
ancient Russian phraseological units in the Russian language. It is important that in
the framework of this study, the author developed a set of exercises for Chinese
Russian learners to grasp ancient Russian phraseological units.

The practical significance of the study lies in the fact that the results of it
can be used to study the function of ancient Russian phraseological units especially
in scientific, official-business and journalistic texts in learning Russian as a foreign
language classes. The results of this study can be used to write scientific works,
monographs, manuals on teaching Russian as a foreign language in a foreign
audienc, as well as to compile lectures, workshops, seminars for Chinese students
who do a course in “Introduction to Phraseology”, “Phraseology of the Russian
language”, “Phraseology and lexicology of the Russian language”, or a special
course named “Russian-language phraseological units of ancient origin”.

The structure of the work. The research consists of an introduction, two
chapters, conclusion and references.



